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Cultivating the Bodhi Path

Composed by Venerable Master Hsuan Hua

Dao - The Way (1)

Self-nature is like an empty space
wherein dwell the real and the illusory.
Being awakened to the original substance,

Breaking through one, and breaking through all.
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i Shurangama i

The ;

Sutra ]

A Simple Explanation by |

I Venerable Master Hsuan Hua |

(Continued from issue #236)

Reviewed by Shramana Meghashi-
kara from Uddiyana.

When Dharma Master Paramiti
was conducting the translation task,
Shramana Meghashika of Uddiyana
was his assistant. Uddiyana was a
place in India. It used to be an imperial
garden. Meghashika means “Able to
Subdue”, which indicates that he could
subdue afflictions, demon-obstacles,
or anything of the sort. Having left
Uddiyana for China, Meghashika re-
vised the translation, paying particular
attention to what expressions in Chi-
nese would be used. He was one of the
highest Dharma Masters to take part in
the work.

Certified by Shramana Huai Di
from Nan Luo Monastery on Luo
Fu Mountain.

Often copies of the Sutra text do
not list this Dharma Master’s name,
but his name is listed in earlier editions
and should be added to later ones if it
has been omitted. Luo Fu Mountain
is a famous mountain in Guang Dong
Province. Nan Luo Monastery is the
place where Shramana Huai Di
(““Cherishing Progress”) dwelt.
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Certified by Huai Di: How did he en-
dorse and guarantee? Probably when Huai
Di’s Master gave him that name, it was in
the hope that he would work hard and
vigorously. The “Di” of his name means to
“Progress”, the meaning being that he
should continually be vigorous in his cul-
tivation, that he should not rest, that he
should not be lazy. This Dharma Master
was extremely well-educated. He concen-
trated on the study of the teachings of the
sutras, so he was very clear about the doc-
trines contained in them. Because he also
understood Sanskrit, he was the Dharma
Master appointed to certify the translation.

Since both Dharma Master Paramiti
and Dharma Master Meghashika under-
stood Sanskrit thoroughly, why did some-
one else from China certify the transla-
tion? Although these two Dharma Masters
had mastered both Sanskrit and Chinese,
they had just come to China, and it was
feared that they did not completely under-
stand Chinese, so someone from China
was called upon to certify the translation.
This was Dharma Master Huai Di. I have-
n’t looked into why his name was ex-
cluded from modern editions of the Sutra,
and not from earlier publications. Never-
theless, I just wanted to bring to light his
prominent role in certifying the transla-
tion.

Edited by Bodhisattva-precepts Disci-
ple Fang Yong of Qing He, former Cen-
sor of State, concurrently Attendant
and Minister, and Court Regulator.

The Bodhisattva precepts should
be taken by both monastics and laity. The
Sutra that sets forth the Bodhisattva pre-
cepts, the Brahma Net Sutra, says,
“Whether as king of a country or as a great
official, when one is initiated into one’s
position, one should take the Bodhisattva
precepts.” Because Fang Yong understood
the Buddhadharma, he took the Buddha as
his father and the Bodhisattvas as his
brothers. The Bodhisattva Precepts consist
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of Ten Major and Forty-eight
Minor Precepts. After Fang Yong
took the Bodhisattva Precepts, he
referred to himself as a disciple.

In the past, he had been a
Censor of State, whose duty was
to keep watch of state affairs and
criticize any misconduct. “Of
State” affirms his official author-
ity. The text says former, mean-
ing that at the time he edited the
Shurangama Sutra translation, he
was no longer in that position.

Concurrently means that
he held two positions: Attendant
and Minister. These are names
from the Prime Minister mansion.
As attendant, he looked after the
Emperor’s affairs and carried out
imperial commands. As minister,
he was involved in the govern-
ment of the country and in that
capacity issued his own com-
mands. His duty as Court Regu-
lator was to make sure the affairs
of imperial court were in equilib-
rium.

His family name was Fang;
his given name was Yong. Yong
means “perfectly fused.” He was
from Qing He. Edited by means
he used his brush to write out the
text. He polished the language,
making it even more eloquent, so
that the style and technical per-
fection of the writing is of unsur-
passed excellence.

Why? Official Fang Yong
was a great writer, an extremely
well-educated man. That he him-
self, with his own brush, polished
this text makes the Shurangama
Sutra text particularly fine. If you
wish to study Chinese, you can
memorize the Shurangama Sutra;
it is a paragon of Chinese compo-
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sition. Even many Chinese are un-
able to read and understand it.

Editor’s Note: The following is an
excerpt from the ‘Driving Force of
Subjective Intelligence’ Seminar
on 6/8/1987.

Take a look at this: There were
three dharma masters listed in the
front and one layperson at the back.
The name of a layperson usually
preceded that of a Dharma Master
who certified the translation. But,
because he was a layperson, his name
was listed at the back. Dharma Mas-
ter Huai Di was the certifier at the
time. It was uncertain that he knew
the Sanskrit. However, he could cer-
tify that the meanings of the trans-
lated Chinese text are completely
accurate. Hence it was said that he
was the certifier. With regard to
these four people, we can use the four
-steps in translation to explain it:

Translation: This is the initial trans-
lation, or the preliminary translation.

Edit: This is to correct or modify the
translated text.

Refinement:
text.

This is to polish the

Certification: This is to authenticate
the text.

These four-steps are consistent
with our current translation process.
Did anyone see this point as to why
Fang Yong was needed to do the text
polishing? At that time, Fang Yong
was a very well-educated scholar, a
high official and a noble person. He
had a high social status, he was eru-
dite and he believed in the Buddha.
Because of these, he was also willing
to join in and investigate the
Buddhadharma together. This was
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not the issue of trust or distrust, accuracy or inac-
curacy. Rather, it was his Buddhist faith, his good
educational background, and his status being the
same level as other high officials during that time.
Translating a sutra also requires the mandate and
support from the national government before the
work can be pursued. At that time, they had sev-
eral hundreds and thousands of people working on
the translation. Without the support from the
country, no one could succeed doing it.

We are now translating the sutra in the West.
This is just the beginning. This is a first step. In
the future if we have more support and more great
good and wise advisors, there will be a lot more
people helping to do this work together. It will not
be the same as this small scale process we are
having now. Everyone should realize this clearly!
So far, we have four people working on the trans-
lation guided by the four-steps. You should all
know this.

End of ‘Driving Force of Subjective
Intelligence' Seminar

The specific explanation of the
meaning of the text

Editor’s Note: From volume two, each sentence of
the text proper will be explained.

(To be continued ...)
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From November 23 to November 30, 2014, Gold Wheel Monastery will be

holding the Compassionate Dharma Assembly - the Jeweled Repen-

tance of Emperor Lyang. All faithful ones are welcome to partici-
pate.
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(Continued from issue #236)

Hearing the verse, Fa Ta was remorseful and said,
“From now on | will respect everyone. Your disciple
recites the Dharma Flower Sutra but has not yet un-
derstood its meaning. His mind often has doubts. High
Master, your wisdom is vast and great. Will you please
explain the general meaning of the Sutra for me?”

The Master said, “Dharma Penetration, the Dharma is
extremely penetrating, but your mind does not pene-
trate it. There is basically nothing doubtful in the Su-
tra. The doubts are in your own mind. You recite this
Sutra, but what do you think its teaching is?”

Fa Ta said, “This student’s faculties are dull and dim.
Since | have only recited it by rote, how could I under-
stand its doctrine?”

Upon hearing the verse, Fa Ta became remorseful and
soon professed, “From this day forward, I will respect
everybody. This disciple of yours has recited Dharma
Flower Sutra, but still couldn’t comprehend the principles
encompassed in the sutra. Because of this, his mind often
has doubts. High Master, your wisdom is vast and great.
Will you please explain to me the general principle of the
Sutra?”

The Master said, “Your name is Dharma Penetration.
Dharma is fundamentally all-pervading. But your mind is
muddled and non-discerning. There is absolutely nothing
doubtful about the Sutra. These doubts you have are in
your own mind. You recite this Sutra, but what do you
think its teaching is?”

Fa Ta replied, “This student’s faculties are dull and
dim. I have only recited it by rote. How could I understand
its doctrine?”
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The Master said, “I cannot read. If you take the Sutra
and read it once, | will explain it to you.”

Fa Ta recited loudly until he came to the “Chapter of
Analogies.” The Master said, “Stop! This Sutra funda-
mentally is based on the principles underlying the causes
and conditions of the Buddha’s appearance in the world.
None of the analogies spoken go beyond that. What are
the causes and conditions? The Sutra says, ‘All
Buddhas, the World-Honored Ones, appear in the world
for the causes and conditions of the One Great Matter.’
The One Great Matter is the knowledge and vision of the
Buddha.

The Master said, “I cannot read. If you take a roll of the
Sutra and read it once, I can explain it to you.” And so Fa Ta
recited the sutra loudly until he was asked to stop after re-
citing the Chapter of Analogies. The Master then explained,
“This Sutra fundamentally is based on the principle under-
lying the causes and conditions of the Buddha’s appearance
in the world. None of the analogies spoken go beyond that.
What are the causes and conditions? The Sutra states, ‘All
Buddhas, the World-Honored Ones, appear in the world for
the causes and conditions of One Great Matter.” The One
Great Matter is the knowledge and vision of the Buddha.”

Worldly people are entranced and attached to the exter-
nal world of appearances and the internal world of
emptiness. If you can live among marks and yet be
separate from it, then you will be confused by neither the
internal nor the external. If you awaken to this Dharma,
your mind will instantly open to enlightenment. This is
‘Opening to the Knowledge and Vision of the Buddha’.

Deluded by the external world, worldly people attach
themselves to marks. Deluded too by the internal world,
they attach themselves to emptiness. Dwelling on marks,
but being apart from them, and dwelling on emptiness, but
being apart from it depict the qualities of a person who is
neither attached to emptiness nor attached to existence.
Therefore, one would not be confused both internally and
externally. Being not confused is being not attached. With-
out attachments, there is no confusion. If you can understand
this wonderful dharma, you will be enlightened. Your mind
will open up. This is called ‘Opening to the Knowledge and
Vision of the Buddha’.

The Buddha is enlightenment. There are four divisions:
1. Opening to the enlightened knowledge and vision;
2. Manifesting the enlightened knowledge and vision;
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3. Awakening to the enlightened knowledge and vision;
4. Entering the enlightened knowledge and vision.

If you awaken to the enlightened knowledge and vision
after listening to lecture, then your original true nature is
becoming manifested.

The Buddha is enlightenment in which there are four di-
visions: 1. Opening to the enlightened knowledge and vision;2.
Manifesting the enlightened knowledge and vision;3. Awak-
ening to the enlightened knowledge and vision;4. Entering the
enlightened knowledge and vision.

If you listen to the explanation of the Sutras’ principles
whereby you understand and awaken to the teaching, then you
will open to the enlightened knowledge and vision, manifest-
ing your inherent nature of True Suchness.

Be careful not to misinterpret the Sutra and perceive the
wayward path. Think not, “The opening, manifesting,
awakening, and entering of which it speaks is the Buddha’s
knowledge and vision and has nothing to do with me.”
Saying this is slandering the Sutra and defaming the Bud-
dha. Since the Buddha is already a Buddha replete with
knowledge and vision, what is the use of his opening to it
again? You should now believe that the Buddha’s knowl-
edge and vision is simply your own mind, for there is no
other Buddha. However, living beings cover their brilliance
with greed and love of states of defilement. External con-
ditions and inner disturbances make slaves of them. This
prompted the World-Honored One to rise from Samadhi,
and with various approaches and expedients, he exhorts
living beings to stop seeking externally. With no external
seeking, they are the same as the Buddha. That is called
‘Opening to the Knowledge and Vision of the Buddha.’

Take heed not to misinterpret the Sutra. Do not say,
“The chapter which talks about the opening, manifesting,
awakening, entering into the Buddha’s knowledge and vision
has nothing to do with me.” Such remark is an equivalent to
slandering the Sutra and disparaging the Buddha. What is it
about the Buddha’s knowledge and vision? Shakyamuni Bud-
dha has since attained Buddhahood, already perfect in knowl-
edge and vision. Is there a need for him to undergo another
‘Opening to the Enlightened Knowledge and Vision‘? You
ought to understand that the Buddha’s knowledge and vision is
simply your own mind’s knowledge and vision. So, ‘Opening
to the Buddha’s Knowledge and Vision’ is simply opening
your inherent Buddha’s Knowledge and Vision. Thus, your

mind is originally the Buddha. There is no other.
(To be continued ...)
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A talk given by Venerable Master Hsuan Hua on the morning of June 16, 1958
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From morning till night, we should bow to the
Buddhas and recite the Buddha’s name to
eradicate our obstructions from offenses, and
we should be busy for the sake of the dharma.

Rising early and sleeping late,
for whom are we busy?
How pathetic that living beings
are hard to save.
Lured to the weary dust,
their natures turn upside-down.
Pulling their ears and scolding at their
faces but to no avail.

Getting up early in the morning and going
to bed late at night, many people are busy doing
all kinds of work. What for? Is it for my sake,
yours or another’s? I believe that many people
can't come up with a valid answer to this question.
Some might say idly “busy doing nothing!”

Ha! That's strange. Indeed, there are people
doing things without really knowing the reason.
For example, merchants think about their trans-
actions day and night, to the point of having rest-
less sleep. This is being busy from morning till
night for the sake of money. The same applies to
people with their profession in the fields of aca-
demia, finance, farming and labor industry, and
so forth. Aspiring to be successful, they are inured
to rising early and sleeping late.

A passage from the Book of Odes says,

The cock has crowed!
Morning has dawned!

Oh, that's not a cock’s crowing,
but the buzzing of a fly.
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The passage would simply mean to say that
“the cock has crowed; is it morning already? Oh!
That wasn't the cock crowing, but the sound of a
fly buzzing.” This reflects the virtuous and wise
rulers of ancient times. Let’s make a case in
point. There’s an emperor who has trouble
sleeping. All night he thinks nothing but the tasks
at hand. He is constantly preoccupied with the
affairs of his crown. When the day breaks, he
mistakes the buzzing of a fly for the crowing of a
cock. Such is the effect of the emperor’s being
busy day and night for the sake of his throne.
There‘s a saying, “the masses will entrust their
livelihood to a leader who has blessings.” When
humaneness and wisdom are found in a ruler,
blessed is the populace living in peace and joy.
Weapons are nowhere to be found; and horses are
seen grazing in the pasture. Then again, can a
ruler not ‘rise early and sleep late’ for the sake of
his people?

As cultivators of the Way, we should also
rise early and sleep late for the sake of the
Dharma, neither for fame nor for gain. We should
‘rise early and sleep late’ doing the Buddhas
work. Early to rise and late to sleep, every day,
we should bow to the Buddhas and recite sutras to
show our sincere devotion as Buddhist disciples.
We should walk our talk. Do not contradict your
own words.

When bowing to the Buddhas, we should
concentrate single-mindedly. Our bodies should
be respectful. It is said “Bowing before the
Buddhas can eradicate offenses as numerous as
the grains of sand in the Ganges.” Offenses,
however, are of empty form. If they were tangi-
ble, they would have filled up worlds ‘as numer-
ous as the Ganges’ sands.” So, from morning till
night, we should bow to the Buddhas and recite
the Buddhas’ names to eradicate our karmic ob-
structions made by our offenses. We should be
busy for the sake of Dharma.

But, the character of sentient beings is ex-
tremely difficult to fathom. For instance, those
who have palates for sweet treats get angry when
they are given something sour. Conversely, those
who like tartness become upset when something
sweet is served. Given the circumstances, their
character must first be understood prior to saving
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them. It is why the Buddha has the wisdom to
penetrate deeply into their character; thence apply
what is expedient that conforms to their nature.
Alas, ignored is his all-out energy to rescue every
being as he ceaselessly roams the world. Sentient
beings remain blind to the teachings of the Buddhas
and Bodhisattvas. Thus, this brings us to the intro-
ductory verse, “How pathetic that living beings are
hard to save.” “Pathetic” means deep regard to the
point of grief. Even when these people are stupid,
the Buddhas and Bodhisattvas always have a great
compassion for them.

Why are living beings so hard to save? “Lured
to the weary dust, their natures turn upside-down.”
There’s your answer. Through many limitless eons,
living beings have long been drawn to the six de-
filing objects, bobbling up and down endlessly in
the sea of suffering. They are truly confused. They
accept suffering as bliss, and false as true. In fact,
people nowadays are so caught up with the so
called “trend”; they choose to keep up with it or
compete for it even if it is regarded as being inap-
propriate or harmful. Let’s take military weapons
for instance. So much effort is expended in building
better and stronger weapons that serve no other
purpose but to take lives. Not only do people fail to
discard the idea of creating massive weapons, they
contend for the best weapons ever built. People just
don’t know that ‘the sea of suffering is boundless,
but a turn of the head is the other shore’. If that isn’t
upside-down, what is?

The sages and the wise advisors wish to bear
in our minds about their exhortations, admonishing
us pathetic creatures to reform. They are like elders
pulling the ears of the young and giving them lec-
ture directly. Unfortunately, their teachings fall on
deaf ears. Further, people would go as far as keep-
ing their transgressions hidden from their teachers
and elders. It is no wonder that “pulling their ears
and scolding at their faces are of no avail.”

Ah! The talents of living beings for commit-
ting offenses is never-ending! Even the Buddhas
and Bodhisattvas feel it is hard to save us pitiful
creatures. Don’t you think this is pathetic?

(The End of the Article)
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Life is but a dream

BEREFEHTA—O—Z5+A—ALREFRETRTHNM

A lunchtime Dharma Talk given by Dharma Master Gwei on 12/01 /2013
at GWM during Emperor Lyang Repentance

(Continued from issue #236)

“Life is but a dream; death is an awak-
ening from a dream. In this dream, we bask in

our wealth. Waking from this dream, we live
in poverty. Day after day we dream without
realizing how fleeting dreams are. If we do not
wake up from our dream, we will have only
dreamt in vain.” Life is like a dream, yet eve-
rything in this dream to which we are attached
appears so real, as do our senses. Letting go,
however, is never easy; this affects everyone,
even the laity and the monastics. With our
false thinking and attachments so endless, thus
obscuring our original wisdom, we pursue
trivial things that are of no worth. A few days
ago, we talked about Upasaka Kuo-Guan, a
distinguished figure earning the title of
“Imperial Chef” in the culinary world. Any
recipes associated with him were well-
received and brought in many profits, but the
money his boss delivered to him was used
instead to help pay for his medicine. In his
profession as a chef, he had had taken many
lives. As a result, he encountered many ca-
lamities: his involvement in a severe car acci-
dent, his fall from a tree, and his young son’s
fall from an eighth-story building. Misfortune
seemed to follow wherever he went. But he is
blessed with good roots for having a wife
who’s a devout Buddhist with a deep faith in
the Buddhadharma and in the Venerable Mas-
ter. She also brought her entire family to take
refuge with the Triple Jewel. Upasaka Kuo-
Guan soon found not only peace in his old age,
but also contentment with his role as a volun-
teer in the Wayplace.

When we are young brimming with en-
ergy, we find it worthwhile to pursue external
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things. But they are of no benefit to our physical
and mental energy, because what we see in the
end is not enjoyment, but emptiness. Everything
is fleeting.

Not only have we discussed about the fleet-
ing nature of earthly blessings, we have also come
to know that heavenly blessings too share the
same fate. I could still recall in Hong Kong where
the Venerable Master once had a young disciple
between the age of 13 and 16 to whom he referred
her as a celestial being in her previous life. Seeing
that she had many good roots, the Venerable
Master provided her the needs she would require
for her cultivation. During the Seven-day Buddha
Recitation Session with a group of people, she
was the only one who did not fall asleep during
the period of sitting meditation following cir-
cumambulation. As soon as she sat in meditation,
she entered a state of Samadhi during which the
Venerable Master asked people not to disturb her.
Even so, she later spawned a single erroneous
thought where she would fall prey to emotional
attachment. So, she got married at a young age.
After giving birth to a baby girl, the young mother
stayed at a hospital for three months because of
her poor health. But shortly after her discharge,
the mother passed away. She was barely 25 years
old .

Our inability to turn around a thought often
takes us in a different path of our life. The repen-
tance text in Chapter 9 states, “The unbearable
sufferings in the three destinies are brought on by
one erroneous thought.” The importance of a
single thought cannot be more emphasized. The
Venerable Master said, “We need to be mindful of
our thought”. We need to keep the study of pre-
cepts, obtain samadhi and develop wisdom in our
mind, while reminding ourselves the Three Poi-
sons of greed, hatred, and delusion. As a single
thought is responsible for the cycle of rebirth in
Samsara, we must be vigilant in the arising of our
thoughts. And when we do, we will be able to
keep them from ever arising. Do not follow our
faulty habits that lead us to transgressions. Let our
minds be reigned by precept, samadhi, and wis-
dom to help turn our erroneous thoughts around .

(To be continued ...)
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HSun —Mon “Tue =Wed P4Thu ZtFri -+ Sat
10 20 30 #+ |40 50 60
EREANEKE
HAkALA
Monthly Memorial of
Venerable Master Hua
7 80 AA+Z |90 100 110 120 130
BREE
Recitation of Shurangama Mantra
8:00 am — 3:00 pm
14 150 16© 17© 180 190 200
XEZE — P&
Dharma Assembly of Great Com-
passion ( Recitation of Universal
Door Chapter)
8:00 am — 10:00 am
XEB
Great Compassion Repentance
1:00 pm - 3:00 pm
21 220 230 240 LR #— | 250 260 270
Sthixd
Amitabha Buddha Recitation
8:00 am — 3:00 pm
28 290 300 OM AR LMk
ALFHKRESE

Confucius’ Birthday

W EE
Recitation of Earth Store Sutra
8:00 am — 3:00 pm

Great Compassion Repentance 12:30 pm

eHTHRI0OB 198 BRBER »
HBAFBFRITLREERER - FRPHRE -

Gold Wheel Monastery will be celebrating Respecting Elders Day on
Sunday, October 19. Seniors 65 and above are cordially invited. Due to limited space,
please register ahead of time to ensure accommodation.
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